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PRESENTATION DES MEMBRES DU COMITE CODAD 
 

 

PIERRE LOUIS JEAN ANTENOR  

Mon nom est Pierre Louis Jean Anténor. Archelois de naissance, je travaille dans le 

domaine de l'éducation,dans des activités socioculturelles. J'ai étudié la mécanique 

ajustage au (CEPH CANADO). Résidant au Canada, je travaille dans le service du 

transport adapté (STM) au besoin des personnes à mobilité réduite. Je suis un "MC", 

un artiste qui a plusieurs cordes à son arc. Comme vous n' êtes pas sans le savoir, je 

suis animé de la bonne volonté de diriger cette organisation pour sa bonne marche et 

son advancement. Je suis très dévoué d’apporter ma participation et contribution à 

CODAD. 

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Pierre Louis Jean Anténor, I was born in Arcahaie and I use to work in 

the field of education which includes socio-cultural activities. I studied mechanical 

adjustment at (CEPH CANADO). I am residing in Canada; I am currently working 

at Service Du Transport Adapté (STM), (adapted transport service), to fulfill the 

needs of disabled persons. I am an "MC"-Event Host, and I am an artist who has 

several strings to his bow. As you are no doubt aware, I am motivated by the good will 

to lead this organization for its smooth running and advancement. I am very 

dedicated to bring my participation and contribution to CODAD. 

 

PIERRE WILKIL DELIUS  

 

Mon nom est Pierre Wilkil Délius. Je viens de la Cité du Drapeau, Arcahaie. Je réside 

actuellement aux États-Unis depuis plus de vingt ans. Je maîtrise trois langues : le 

créole, le français et l'anglais. Mes compétences incluent des domaines tels que 

l'anthropologie, la sociologie, l'archivistique, la gestion de projet, ainsi que le 

management des affaires.Depuis 1986, dâte du départ des Duvalier d'Haïti, j'ai été 

impliqué dans divers comités de quartier visant à améliorer les conditions de vie au 

sein de ma communauté territoriale. Il est vrai que j'ai dû quitter Haïti pour m'établir 

aux États-Unis ; néanmoins, mon engagement envers ma ville natale demeure intact et 
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mes contributions continuent d'être reconnues à ce jour. Je suis aussi secrétaire général 

et membre fondateur de la Fondation Véronique Destiné (FVD), une organisation qui 

s'efforce de transformer la vie à l'Arcahaie. J'ai soutenu les enfants défavorisés en 

facilitant leur accès scolaire par la fourniture de matériels éducatifs et le financement 

de leurs frais scolaires tout au long de l'année académique. J'ai également intervenu 

lors de catastrophes naturelles et établi un centre de santé mobile destiné à offrir des 

soins aux personnes de tous âges. De plus, j'ai contribué à l'assistance croissante 

apportée aux sans-abris de la ville en leur envoyant des kits alimentaires. En tant que 

Porte-parole du Collectif de la Diaspora Archeloise pour le Développement (CODAD), 

mon objectif commun est de continuer à influencer significativement la vie de nos 

concitoyens, en particulier ceux qui sont les plus vulnérables et nécessiteux, afin 

d'opérer une transformation complète au sein de notre communauté. 

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Pierre Wilkil Délius. I am from the Flag City, Arcahaie. I have been 

resided in the United States for over twenty years. I am fluent in Haitian Creole, 

French, and English. My expertise includes areas such as and not limited to 

Anthropology, Sociology, Archival science, project management, and business 

management. Since 1986, after president Jean Claude Duvalier left Haiti, I have 

been involved in various neighborhood committees aimed at improving living 

conditions in my local community. Obviously, I had to leave my country, Haiti to 

settle in the United States; nevertheless, my commitment to my hometown remains 

intact as many have recognized my unstoppable contributions towards the Haitian 

Community. I am also the Secretary General and founding member of the Fondation 

Véronique Destiné (FVD), an organization that strives to transform life in Arcahaie. 

I have supported underprivileged children by facilitating their access to school 

through the provision of educational materials and funding their school fees 

throughout the academic year. I have also intervened during natural disasters and 

established a mobile health center to provide care to people of all ages. In addition, I 

have contributed to the growing assistance provided to the homeless in the city by 

sending them food kits. As the Spokesperson of this Organization (CODAD), my 

common goal is to continue to significantly influence the lives of our fellow citizens, 

especially those who are most vulnerable and needy for a complete and positive 

transformation of our community. 

 
 
 
 
 



3 
 

LUCIA MAGDALIE DUBOIS  
 

Je m'appelle Lucia Magdalie Dubois. Je suis née et j'ai grandi à Arcahaie, Haïti. 

J'exerce actuellement un métier très épanouissant qui me permet de prodiguer des soins 

directes aux résidents. Grâce à ce travail, ma capacité de maintenir des liens avec mes 

patients s'est développée. C’est ce qui me pertmet de comprendre et répondre à leurs 

besoins. C’est un travail passionant! Créer CODAD était mon idée, après le décès de 

ma mère, j'ai pensé à de nombreuses personnes qui, comme moi, n'étaient pas sur place 

pour soigner leurs bien-aimés. Heureusement pour moi, il y avait des membres de ma 

famille pour s'occuper d'elle et me tenir au courant, malheureusement ce n'est souvent 

pas le cas pour autres personnes. Mon objectif, à travers cette organisation, est de 

parrainer des soignants pour ces personnes. 

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Lucia Magdalie Dubois. I was born and raised in Arcahaie, Haiti. I 

currently have a very fulfilling job that allows me to provide direct care to residents. 

Through this work, my ability to maintain relationships with my patients has grown. 

This is what allows me to understand and respond to their needs. It is an exciting job! 

Creating CODAD was my idea that came out right after the death of my lovely 

mother. I thought that many people, like me, who were not in Haiti, were not able to 

taking care of their loved ones over there. Nevertheless, I was so fortunate from 

family members who took care of my mother and kept me informed; unfortunately 

this is often not the case for others. Therefore, my principal goal for this organization 

is to sponsor caregivers in benefit of those who are in need. 

 

KARINE LOUIS-CHARLES  

 

Je m'appelle Karine Louis-Charles née Karine Moliere à l’Arcahaie, Haïti. Je suis 

infirmière diplômée. Ma personnalité compatissante m'a conduite vers cette profession 

ou je peux faire la difference dans la vie des gens. Je suis membre fondatrice de 

CODAD, pour la même raison que je suis devenue infirmière. Même si je ne peux pas 

être sur place pour soigner les malades de ma ville natale, je peux les aider à distance 

en contribuant financièrement à leurs soins, en m'assurant qu'ils disposent des 

fournitures de base nécessaires pour leur prodiguer des soins. 

 

ENGLISH VERSION: 
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My name is Karine Louis-Charles formerly known as Karine Moliere. I was born in 

Arcahaie, Haïti. I am a Resgistered nurse. My compassionate personality has led me 

to a profession where I can contribute to society and make a difference in people’s 

lives. I’m a founding member of CODAD, for the same reason I became a nurse. 

While I can’t be on site to provide care to the sick people in my hometown, I can 

remotely help them by financially contributing to their care, making sure there are 

sufficient basic supplies needed to care for them. 

 

JEAN HERODE FEVRIUS  

 

Je suis Jean Herode Fevrius, fils de la Cité du Drapeau, formé en communication 

sociale et télécommunications, et membre fondateur du Collectif de la Diaspora 

Archeloise pour le Développement. Il m'échet l'honneur, par le truchement de CODAD, 

de continuer à donner ma quote-part à l'érection d'une nouvelle Arcahaie, la Ville qui 

m'a vu naître. 

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Jean Herode Fevrius. I am the Flag City’s son, Arcahaie. I have received 

my upbringing and training in social communication and telecommunications. As 

one of the founding members of this Organization (CODAD), it falls to me the honor 

through CODAD to continue to give my supports for the erection of a New Arcahaie, 

the City where I was born. 

 

 
YVES MAY DESROSIERS  
 

Je m'appelle Yves May Desrosiers née à l'Arcahaie et j'ai grandi à Port-au-Prince, 

Haiti. Je suis pâtissière, je donne des soins aux malades qui n'ont pas leurs mobilités, et 

je travaille aussi dans la nourriture et la nutrition à Bellevue Hospital. Je suis la 

trésorrière de CODAD. Mon but c'est de servir ma ville natale en contribuant avec les 

autres membres pour réhausser l'éclat de la citée du drapeau et aidant les autres dans 

leurs besoins.  

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Yves May Desrosiers born in Arcahaie and raised in Port-au-Prince, 

Haiti. I am a pastry chef; I also provide care to the sick and disabled persons.  I also 



5 
 

work in food and nutrition service at Bellevue Hospital. I am currently the treasurer 

of CODAD. My goal is to serve my hometown by contributing with other members to 

enhance the brilliance Flag City and helping others in their needs. 

 
 
PIERRE FRANCK GEFFRARD  
 

 

Je suis Geffrard Pierre Franck, né à l'Arcahaie. J'ai étudié le Droit, les Sciences 

politiques et l'administration scolaire. Certifié dans l'Enseignement de l'histoire et de la 

géographie moderne, en gestion de l'Environnent, en appui psycho-social, en éducation 

familiale et en santé de la reproduction(Haïti), en gestion des affaires municipales 

(USA). Professeur de sciences sociales. Historien de l'Arcahaie. Directeur du Lycée 

Charles Belair de l'Arcahaie de 2011 à nos jours. Ex-Maire Assesseur de la Commune. 

Ancien 1er Surveillant et Actuel Secrétaire de la Respectable Loge la Judée #37, Orient 

de l'Arcahaie. Écrivain. Auteur de l'ouvrage intitulé : Arcahaie, une ville, une 

histoire,un condensé de ses réalités politiques sociales économiques et culturelles, de 

l'ère précolombienne à l'aube du XXleme siècle. Je suis en train de travailler sur un 

livre d'histoire nationale contemporaine . Militant politique. Un Combattant pour la 

Vie. Un Humaniste. Ancien Coordonnateur du Centre Catherine Flon pour la 

Démocratie à l'Arcahaie. Membre de l'Alliance humanitaire Haïti. Membre fondateur 

et Secrétaire de Kayaha Club, une organisation qui cherche à remédier à la 

déforestation de l’Arcahaie.Généralement,Je travaille dans le développement 

communautaire , apporte mon soutien financier,le peu qu'il en soit, dans les activités de 

jeunesse, dans les programmes d'assainissement, parfois j'y participe directement. Je 

travaille actuellement sur un projet d'implantation d'un Centre universitaire à 

l'Arcahaie sous la direction de plusieurs Docteurs dans des domaines différents. 

J'assure la formation de Jeunes en Education à la citoyenneté . Membre fondateur du 

Collectif des Archelois pour le développement de l'Arcahaie (CODAD). Je participe à 

ses activités de réflexions, d'enquête ou de travail sur le terrain et je suis fier de cela, 

puisque j'estime que cette Organisation fait un travail basé sur la méthode,le respect 

mutuel et la bonne compréhension. 

 

ENGLISH VERSION: 

I am Pierre Franck Geffrard, born in Arcahaie. I have a Law degree, and I studied 

Political Science and School Administration. I am certified in the Teaching of 

History and Modern Geography, Environmental Management, Psycho-Social 

Support, Family Education and Reproductive Health (Haiti), Municipal Affairs 

Management (USA). I am a teacher of Social Sciences and I am an historian of 
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Arcahaie. I have been the Director of Charles Belair High School in Arcahaie from 

2011 to the present day. I am the former Mayor Assessor of the City, and former 1st 

Supervisor and Current Secretary of the Respectable Lodge la Judée #37, Orient of 

Arcahaie. I am the Author of the book entitled: “Arcahaie, Une Ville, Une Histoire, 

Un Condensé De Ses Réalités Politiques Sociales, Economiques et Culturelles, De 

L'ère Précolombienne à L'aube Du XXleme Siècle”. I am currently working on a 

book of contemporary national history. I am a Fighter for Life, and a Humanist. I am 

the former Coordinator of “Centre Catherine Flon pour la Démocratie à l'Arcahaie”, 

(Catherine Flon Center for Democracy in Arcahaie). I am the member of the Haiti 

Humanitarian Alliance and founding member and Secretary of Kayaha Club, which 

is an organization that seeks the remedy of deforestation of Arcahaie. Generally, I 

work in community development; I use to provide financial support, as little as I can, 

for youth activities, sanitation programs that I sometimes participate directly. I am 

currently working on a project to establish a University Center in Arcahaie under the 

direction of several Doctors in different fields. I provide training to young people 

regarding Citizenship Education.  I am the founding member of the “Collectif des 

Archelois pour le développement de l'Arcahaie (CODAD)”. I am participating in its 

activities of reflection, investigation which I feel so proud of since I believe this 

Organization’s protocol is based on method, mutual respect and good understanding. 

 

PIERRE ROOD DUGUE  

 

Mon nom est Pierre Rood Dugué. Je suis né et j’ai grandi à Arcahaie, Haiti. Je réside 

aux Etats-Unis depuis quelques années. Linguiste de formation, j’ai également des 

compétences dans d’autres domaines, tels: les relations internationales, la 

communication multimédia, la comptabilité, la natation, la chapenterie navale 

(marine), la planification de grands événements (event planning)... Bien avant mon 

départ vers les USA, je prêtais mes services à diverses institutions universitaires, 

professionnelles et scolaires (Port au Prince/Arcahaie) à titre de Directeur, consultant 

ou professeur. J’ai un penchant tout particulier pour l’enseignement de la philosophie, 

la litérature et la communication (français et créole). A présent, j’évolue dans le 

domaine de l’investigation et je travaille pour le compte d’une institution inter-

continentale. Ravi d’être membre à part entière de ce collectif qui ne vise que le 

développement et le progrès de la fière cité. 

 

ENGLISH VERSION: 



7 
 

My name is Pierre Rood Dugué. I was born and raised in Arcahaie, Haiti. I have 

been living in the United States for several years.  I am a linguist, and I have skills in 

other areas, such as and not limited to International Relations, Multimedia 

Communication, Accounting, Swimming, Boat Carpentry, and Event Planning. 

Before my departure to USA, I provided services to various academic, professional 

and school institutions in Port au Prince, and in the city of Arcahaie as a Director, 

Consultant and Instructor. I have a particular experience in teaching philosophy, 

Literature, and French and Creole Speech. Now, I am working in the field of 

investigation on behalf of an inter-continental institution. I am delighted to be an 

active member of this Organization which aims only at the development and progress 

of the proud city. 

 

 
 GERARD PARDIEU  
 

Je suis Gérard Pardieu, né à l’Arcahaie, père de trois enfants. Je réside aux États-Unis 

d’Amérique depuis environ 18 ans. Je détiens une maitrise en criminal justice à South 

University et un Baccaloreat en droit (Legal Studies) à Keiser University. Je suis sur 

point d’entamer mon Doctorat en droit d’immigration (Immigration Law), droit de 

famille (Family Law) et Bankruptcy Law à Nova South university. Je travaille à présent 

à Global Medical Management Incorporation (GMMI) situé à Pemproke Pines, en 

Floride, comme investigateur des fraudes, et superviseur dans le department des 

Dommage et Compensations en collaboration avec des groupes d’experts et avocats. 

J’ai ma petite entreprise, Bienfait Multi Services, LLC, ayant pour tâche de traiter des 

dossiers juridiques en matière de droits de famille, des immigrants, et à la résolution 

légale des problèmes de finance au regard des lois fédérales sur la faillite financière 

(bankruptcy). En conclusion, j’ai un amour profond pour mon pays, specialement à ma 

commune natale, Arcahaie. Telle a été la vraie raison d’être membre de cette 

plateforme; mon objectif c’est de partager la maigre connaissance, moyen et 

expérience que je possède pour l’avancement et le progrès de notre cité.  

 

ENGLISH VERSION: 

I am Gerard Pardieu, born in Arcahaie, father of three children. I have been living in 

the United States of America for about 18 years. I hold a Master’s degree in Criminal 

Justice from South University and a Bachelor of Laws (Legal Studies) from Keiser 

University. I am about to begin my Doctorate in Immigration Law, Family Law and 

Bankruptcy Law at Nova South University. I currently work at Global Medical 

Management Incorporation (GMMI) located in Pembroke Pines, Florida, as a fraud 
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investigator and supervisor in the Damages and Compensation department in 

collaboration with groups of experts and lawyers. I have my small business, Bienfait 

Multi Services, LLC, whose task is to handle legal cases in matters of family rights, 

immigrants, and the legal resolution regarding financial problems under federal 

bankruptcy laws. In conclusion, I have a deep love for my country, especially my 

hometown, Arcahaie. This was the real reason for being a member of this 

Organization; my goal is to share the meager knowledge, means and experience that 

I have for the advancement and progress of our city. 

  

 
JEAN GUILLAUME PIERRE 

  

Je m'appelle Jean Guillaume Pierre. Je suis un professionnel expérimenté avec une 

expérience en leadership et en gestion, banque, immobilier, hypothèques et secteur à 

but non lucratif. 

Je suis titulaire d'un baccalauréat en sociologie et en psychologie de l'Université du 

Massachusetts à Boston (UMass Boston), j'ai également un MBA, concentration sur le 

leadership, une maîtrise en administration des affaires obtenue avec mention du 

Cambridge College, School of Business and Psychology Counseling, et je suis titulaire 

de plusieurs certifications en leadership et techniques de Travel Agent University 

(TAU) et de l'American Real Estate Academy. 

  

Je suis actuellement agent fédéral du gouvernement des États-Unis. Grâce à ce poste, 

j'enregistre les récompenses qui ne peuvent être établies par des processus automatisés. 

Je détermine le montant des prestations payables, j'analyse et je prends des titulaire du 

numéro, mais je valide également le montant correct à verser au bénéficiaire en temps 

opportun. 

 

Pendant de nombreuses années, j'ai travaillé comme responsable des relations pour 

Bank of America dans la communauté de Brockton, dans le Massachusetts. J'étais 

responsable de la gestion des relations avec les clients et des projets par le biais de 

stratégies de gestion de comptes stratégiques. Grâce à ce poste, j'ai contribué à un 

niveau élevé de leadership et de concentration sur la communauté, où j'ai exercé ma 

passion et mon engagement pour créer un changement positif. J'ai également géré et 

soutenu la relation entre le client et les services internes offerts. 
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J'ai également travaillé comme agent immobilier, directeur de bureau et organisateur 

communautaire dans la communauté haïtienne de Boston au cours des 20 dernières 

années, où j'ai organisé et supervisé un programme de séminaire pour les acheteurs 

d'une première maison dans la communauté minoritaire : j'ai fourni des conseils en 

matière de crédit et un séminaire immobilier aux acheteurs d'une première maison. Je 

suis actuellement membre conseiller du maire Arcahaie en Haïti. Je suis membre du 

conseil d'administration d'une demi-douzaine d'organisations à but non lucratif, dont le 

réseau de télévision haïtien, Telelouange à Boston. 

 

Mon objectif de joindre CODAD c'est d'utiliser mon experience professionnel, expertise 

et competences au profit de ma vile natal par le biais de cette organization. 

 

ENGLISH VERSION: 

My name is Jean Guillaume Pierre. I have an experienced-level professional with a 

background in leadership and management, banking, real estate, mortgages and non-

profit industry.  

 

I hold a Bachelor’s degree in Sociology and Psychology from University of 

Massachusetts Boston (UMass Boston), I also have an MBA, concentration on 

leadership, a Master Of Business Administration graduated with honor from 

Cambridge College, School of Business and Psychology Counseling, and I hold 

several leadership and technical certifications from Travel Agent University ( TAU) 

and American Real Estate Academy.  

 

  

I am currently serving as a Federal Agent of the United State Government. 

Through this position, I record awards which cannot be established through 

automated processes. As a Benefit Authorizer for the US Federal Government, I am 

not only established the correct amount of benefits to be pay to the number holder, 

but I am also validating the right amount that to be paid to the beneficiary in a timely 

fashion. 

  

From many years, I worked as Relationship Manager for Bank of America in 

Brockton community in Massachusetts. I was responsible for managing client 

relationships and projects through strategic account management strategies. I also 

managed and supported the relationship between the client and the internal services 

offered.    

  



10 
 

I also functioned as a Real Estate agent, office manager, and community organizer in 

the Haitian community in Boston for the past 20 years, where I organized and 

oversight first time homebuyer seminar program in the minority 

community: I provided credit counseling and real estate seminar for first time 

homebuyers. I’m currently served as counselor member for the Mayor Arcahaie in 

Haiti. I am a board member of a half dozen non-profit organization 

including Haitian Television Network, Telelouange in Boston. 

 

My goal in joining CODAD is to use my professional experience, expertise and skills 

for the benefit of my hometown through this organization. 

 

 

JEAN  MICHELET MICHAUD  

Je m’appelle Jean Michelet MICHAUD et je suis originaire de la ville de l'Arcahaie, à 

laquelle je reste profondément attaché. Bien que ma résidence actuelle soit à Port-au-

Prince, mes racines demeurent ancrées à l'Arcahaie où résident mes parents. En tant 

qu'ingénieur électromécanicien, je m'engage activement dans le secteur de la 

production d'énergie électrique, avec un accent particulier sur la fourniture d'eau 

potable, étant donné que cette ressource essentielle est vitale pour la survie de chacun. 

Je m’associe à CODAD pour pouvoir concretiser cet objectif de façon pérenne. C'est 

ma manière de contribuer au bien-être des individus dans ce pays confronté à des défis 

infrastructurels significatifs. 

ENGLISH VERSION: 

My name is Jean Michelet MICHAUD and I am originally from the city of Arcahaie, 

to which I remain deeply attached. Although my current residence is in Port-au-

Prince, my roots remain anchored in Arcahaie where my parents reside. As an 

electromechanical engineer, I am actively involved in the sector of electrical energy 

production, with a particular focus on the provision of drinking water, given that this 

essential resource is vital for everyone's survival. I am partnering with CODAD to be 

able to achieve this goal in a sustainable way. This is my way of contributing to the 

well-being of individuals in this country facing significant infrastructure challenges. 
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PIERRE JIREL CASSEUS  

Nom: Casséus 

 Prenom: Pierre Jirel  

Niveau d’étude: Universitaire  

Nationalité: Haïtienne 

 Occupation: Technicien Industriel 

 Organisation: CODAD, KAHAYA 

 Occupation en Haiti: Mecanicien industriel en chef pour in metal 

 Croyance: Chrétien 

 Responsabilité au travail: Gérer un groupe de travail et second responsable technique.  

J’aime lire et je suis passionné de la recherche sur mes domaines et toujours prêt à 

écouter les autres et mettre en pratique leurs idées. Sens d’observation, capacité 

d’apprendre et rectitude d’esprit. 

Je voudrais donner mes service a CODAD pour l'amelioration de notre ville, Arcahaie. 

ENGLISH VERSION: 

Last Name: Casséus 

First name: Pierre Jirel 

Level of study: University 

Nationality: Haitian 

Occupation: Industrial Technician 

Organization: CODAD, KAHAYA 

Occupation in Haiti: Chief industrial mechanic for in metal 

Belief: Christian 

Responsibility at work: Manage a work group and second technical manager. 

I like to read books, and I am passionate about research in my fields and always 

ready to listen to others and put their ideas into practice. I have sense of observation, 

ability to learn and straight-mindedness. 
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I would like to give my services to CODAD for the improvement of our city, Arcahaie. 

 

ISNEL FEVRIUS   

Nom: FÉVRIUS 

Prénom: Isnel  

Domaines D’activités: Éducation & Agricuture  

Titre: Travailleur social & Membre de CODAD 

Passion/Loisirs: Football & Lecture 

 Foi: chrétienne  

Qualités: vérité, sincérité, sens du sérieux,  amour, respect, sens de service, liberté de 

s’exprimer sa pensée. 

J'ai l'heureux plaisir d'être membre de CODAD en vue d'apprendre et servir ma 

communauté au profit des gens necessiteux. 

 

ENGLISH VERSION: 

Name: FÉVRIUS 

First Name: Isnel 

Fields of Activities: Education & Agriculture 

Title: Social Worker & Member of CODAD 

Passion/Hobbies: Football & Reading 

Faith: Christian 

Qualities: truth, sincerity, sense of seriousness, love, respect, sense of service, 

freedom to express one's thoughts. 

I have a wonderful pleasure of being a member of CODAD in order to learn and 

serve my community for the benefit of needy people. 
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LUXON VERNETTE  

Je suis VERNETTE Luxon né à l'Arcahaie, marié et père de 4 enfants, technicien en 

informatique et en électrotechnique. Je suis Pasteur à l'Eglise Baptiste par la foi de 

Ponce, détenteur d'une licence en théologie.  Comme toujours, je me porte volontier à 

travailler pour le bonheur et le développement de mon pays, et plus précisément, de 

l’Arcahaie, ma ville natale. 

ENGLISH VERSION: 

I am VERNETTE Luxon born in Arcahaie, married and father of 4 children, 

computer and electrical technician. I am a Pastor at the Baptist Church by the Faith 

of Ponce, holder of a degree in theology. As always, I am happy to work for the 

happiness and development of my country, and more precisely, of Arcahaie that is my 

hometown. 

 

PIERRE KARL MOREAU  

Je suis Moreau Pierre Karl, né à l'Arcahaie, demeurant et y domicilié. Depuis ma tendre 

jeunesse je m'y accroche aux activités socio-culturelles et sportives à titre je me fais 

connaître comme co-fondateur de plusieurs associations (ref.JASCA), après un bref 

passage dans l'enseignement, je me suis impliqué dans des activités Sociopolitiques de 

la commune en diverses occasions. Aujourd'hui, je m'intéresse à l'agriculture et à ses 

corollaires, comme la gestion de l'eau. Fort de tous ses engagements, il me paraît 

normal de s'embarquer pour aider CODAD à trouver le Cap. 

ENGLISH VERSION: 

I am Moreau Pierre Karl, born in Arcahaie, residing and domiciled there. Since my 

early youth, I have been involved in socio-cultural and sports activities there as I am 

known as co-founder of several associations (ref. JASCA). After a brief stint in 

teaching, I got involved in socio-political activities in the City on various occasions. 

Today, I am interested in agriculture and its corollaries, such as water management. 

With all these commitments, it seems normal to me to embark on helping CODAD 

find the Cape. 
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YANICK MENARD  

 

Je m'appelle Yanick Mérard. Je suis né dans la famille Louis-Charles et j'ai grandi à 

Arcahaie, en Haïti. Je suis actuellement à la retraite. J'ai toujours aidé financièrement 

les gens de mon pays dans différents aspects de leur vie. J'ai rejoint CODAD dans 

l'espoir de continuer mes bonnes actions. 

ENGLISH VERSION: 

My name is Yanick Mérard. I was born into the Louis-Charles family and raised in 

Arcahaie, Haiti. I am currently retired. I have always helped people back home 

financially in different aspects of their lives. I joined CODAD in hope of continuing 

with my good deeds. 

 


